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PLINSTRUKCJAMONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZNAVOD K MONTAZI APOUZITI| SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE|HR/BIH UPUTEZAMONTAZUIUPORABU|SRBUPUTSTVOZAMONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS
UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA | EST PAIGALDUS- JA KASUTAMISJUHEND
| UA MOCIBHWMK MO MOHTAXY | EKCIAYATALII | RU PYKOBOZCTBO
[10 MOHTAXY W SKCMTYATALIAW | BG NOATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX
| AL UDHEZIMET PER MONTIMIN DHE PERDORIMIN

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASNL. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI. UPOZORNENI A
VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE! USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE
IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO. | RO IMPORTANT! PASTRATI
PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l AVERTIZARI - TREBUIESC
CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI ZA BUDUCU
UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE.
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| SRB Vt\iNO! SACUVAJT§ ZA KASNLJE IV(ORI§C'ENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA
— PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM

v

NAUDOJIMUI. PASTABOS IR jSPEJvIMAI — PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI!
SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS
UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED

JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXUBO!
36EPEITU A1 MOAANDLLIOr0 AOBIAKOBUIA. NPUMITKU TA MONEPEAMEHHA -
BY1b NACKA, YBAXKHO NMPOYUTANTE NMEPEQ 3BIPLYI. | RU BAXHO! COXPAHIUTb N4
NANBHENLLIETO NCNOMb30BAHUA. NPUMEYAHUA U NPEAYNPEX AEHNA — NPOUUTAMTE
BHUMATE/IbHO MEPEQ CBOPKON. | BG BAMCHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATHYHATA
YNOTPEBA. BENEXKW W NPEAYNPEXAEHUA — NPOYETETE NMPEAN MOHTAX.
| AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE - JU
LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.

PL Wyfacznie do uzytku domowego. (zyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i migkka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosdszeres vizzel és puha torlékendével. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domacimu poufiti. Citéni: vlaznou vodou s pFidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PFislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je suéastou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apé calduta cu detergent si
panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cicenje
mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. Ciséenje:
toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povr3ini. Alat i pribor nisu ukljudeni. | LT Tik
buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, $iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirSiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. Tirisana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montéet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BukopuctaHHA. PekomMeHAaLyii no Aornapy: YNCTUTH 3a AOMOTOI0 MW'AKOI CepBETKM Tennolo
BOZI0K0 3 100BAHHAM MUI0YOro 3acoby. Bci enemenTn BUpoby HeobxigHO 36upaTn Ha piBHiii NnoBepxHi. IHCTPyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb [0 KOMNNEKTY.
| RU [Ina 6biToBOrO MCM0Nb30BaHKA. PekoMeHZaLMu No YXoAYy: YACTUTb C NOMOLLbI0 MATKOI TKaHeBOI CAndeTky Tennoil Booi ¢ JoGaBneHNUM MotoLLEro cpeAcTBa. Bce anemeHTbl
U3HennA HeobXoAMMO CoBMPaTb Ha NNOCKOI NOBEPXHOCTY. IHCTPYMEHTY Ta aKcecyapu He BXOAATb o komnnekTy. | BG MpeaumHo 3a gomatuna ynotpe6a. MouncrsaHe: cxnagka
BO/1a, MOYMCTBALLO CPE/ICTBO U MeKa Ibba. Bcuuku enemeHTH Ha npopyKTa TpA6Ba fa ce MOHTMpAT BbpXY NI0CKa NOBbPXHMHA. AKcecoapuTe He ca BKIIOYEHN.
| AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk
pérfshihen.

PL W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem — prosimy nie zwraca produktu tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta Dystrybutora
produktu. | HU Amennyiben hianyzé vagy sériilt elemet észlel az dsszeszerelés elétt — kérjiik, ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék
Forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z V pFipadé zjisténi absence nebo poskozent dilu pfed montdZi — produkt prosim nevracejte, pouze kontaktujte oddéleni péce
o zakazniky distributora produktu. | SK V pripade chybajticich alebo poskodenych casti pred montazou — prosim nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis
Distributora produktu. | SLO Ce pred montaZo ugotovite, da kakrsnega koli dela ni oziroma da je pokvarjeni — prosimo, da ne vete izdelka, samo poklicite Oddelek za storitve za
stranke distributerja izdelka. | RO Tn cazul in care constatati lipsa sau deteriorarea unei piese inainte de montaj — va rugam sa nu returnati produsul, ci s luati legatura
cu Departamentul de Relatii cu Clientii al Distribuitorului acestui produs. | HR/BIH Ukoliko se prije montaze uodi da neki od elemenata nedostaje ili je oStecen — molimo ne
vracati proizvod vec kontaktirati Sektor za poslovanje s klijentima Distributera proizvoda. | SRB Ako pre montaze konstatujete nedostatakili ostecenje delova, molimo nemojte
da vratite proizvod proizvodacu ali kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT Jeigu prie$ montavima bus pastebeéti daliy trakumai arba sugedimai — praSome
negraZinti produkto, bet susisiekti su Produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi. | LV Braka vai detalas bojajuma konstatesanas gadijuma pirms montazas — lidzam
neatdot produktu tikai kontaktéties ar produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. | EST Osade puudumise vdi kahjustumise tuvastamisel enne paigaldamist — palume
toodet mitte tagastada, vaid votta hendust toote Turustaja Klienditeeninduse Osakonnaga. | UA Eciu nepes cGopKoii GyaeT o6HapyKeHo OTCYTCTBUE UNM MOBpeXaeHue
KaKoil-nu6o 4acTu, noxanyiicra, He BO3BpaLLaiiTe U3penue, a CBANKUTECH C OTAENOM 06Ty KMBaHUA KNueHToB luctpubbioTopa. | RU Mpy ycTaHoBABaHe Ha nunca uin
NoBPeza Ha HAKOA YacT NPey 3aN0UBAHETO HA MOHTaXa, He BPbLLaIiTe U3KenueTo, a ce cebpxete ¢ 0Taen ,06cnyxBaHe Ha knueHTu" Ha luctpubyTopa. | BG Mpu ycTaHoBABaHe Ha
NUMCa UNK NOBPe/a Ha YacTuTe NpeAu MOHTaX — He BpbLLaiiTe NPOAYKTa, a ce (BbpMeTe ¢ 0TAEN NO KNMEHTCKK cepBU3 Ha [luctpubyTopa Ha npopykTa. | AL Né rast
té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkari tényezéknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vliviim. | SK Vyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO Izdelek je odporen proti viemenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan
na razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs

0 uz atmosféras apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpoaykT cTilikuit §o BNAMBY aTmMochepHUX daKTopiB.
| RU MpogykT ycToituns K aTMochepHbiM Bo3geiicTeuam. | BG MpoAykTsT e ycroitunB kbm atmocdepn daktopu. | AL Produkti éshté rezistent ndaj
kushteve té motit.

PL Trzymaj zamkniete (ktddka nie dofaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | (Z Nechdvat zamcené (visaci zamek neni soucasti
baleni). | SK Nechavat zamknutii (visacia zamka nie je sii¢astou balenia). | SLO Drite zaprto (kljuavnica ni v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este
ﬂ anexat). | HR/BIH Drite zakljuano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos).
| LV Turét aizslégtu (piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3aKkputum (3amoK He
Aopaetbcs). | RU [lepxatb 3akpbiTbiM (3aMok He npunaraetca). | BG pbxTe 3aTBOpeH (KaTMHap He NpuNoXKeH KbM Komnnekta). | AL Mbani té mbyllur
(nuk pérfshihet asnjé dry).
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PL UWAGA | HU FIGYELEM | CZ POZOR | SK POZOR | SLO POZOR | RO ATENTIE | HR/BIH NAPOMENE | SRB PAZNJA | LT SVARBU | LV UZMANIBU | EST TAHELEPANU
| UAYBATA | RU BHIMAHWE | BG BHUMAHME | AL KUJDES

PL Niektdre czedci posiadaja metalowe krawedzie. Uzytkownik powinien zachowac ostroznos¢ oraz w kazdym przypadku montazu nosic rekawice ochronne.
| HU A termék egyes elemei fém élekkel rendelkezik. A felhasznalonak kellé 6vatossaggal kell eljarnia és az dsszeszerelés soran minden
esetben véddkesztyiit kell viselnie. | CZ Nékteré dily maji kovové hrany. UZivatel je povinen zachovavat opatrnost a v kazdém pfipadé montaZe si naviéknout
ochranné rukavice. | SK Niektoré ¢asti maju kovové hrany. UZivatel' by mal byt opatrny a v kazdom pripade montaze nosit ochranné rukavice.
| SLO Nekateri deli imajo kovinske robove. Ravnajte pazljivo ter pri montazi uporabljajte zastitne rokavice. | RO Unele piese au margini metalice. Utilizatorul
trebuie sé fie precaut si in toate cazurile sa poarte méanusi de protectie. | HR/BIH Neki od dijelova imaju metalne rubove. Korisnik treba biti oprezan
i kod montaze nositi zastitne rukavice. | SRB Neki delovi imaju metalne ivice. Korisnik mora da bude oprezan i prilikom montaze uvek treba da
koristi zastitne rukavice. | LT Kai kurios dalys yra su metalinémis briaunomis. Naudotojas turi bti atsargus ir kiekvienu montavimo atveju dévéti apsaugines
piritines. | LV Dazam dalam ir metala Skautnes. Lietotajam nepiecieSams ievérot uzmanibu ka ari montazas laika lietot aizsargcimdus.
| EST Mdningatel osadel on metallist dared. Kasutaja peab olema ettevaatlik ja kandma iga paigaldustegevuse ajal kaitsekindaid. | UA leAki yacTunu maiotb
meTanese kpinnenHs. florpumyiitecb 3axopiB Gesneku ni Yac MOHTaXy Ta BUKOPUCTOBYiiTe 3axucHi pykaBuui. | RU Hekotopbie yacTu umetot
MeTannuueckue kpenneus. Nonb3oBartenb JomKeH cObMofaTb Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY 1 Npy cGopKe HaZeBaTb 3aluTHble nepuatky. | BG Hakom yactu
umat metanku pb6ose. llotpebutenar Tpa6Ba Aa e NpeANasNNB 1 NPU MOHTAX BbB BCEKN CTyYail 1a HOCH 3aLMTHU pbKaBuum. | AL Disa pjesé
kané skaje metalike. Pérdoruesi duhet té jeté i kujdesshém dhe té veshé gjithmoné doreza mbrojtése.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | (Z PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAM | RU NPEXE YEM HAYUHATb MOHTAX | BG MPEAU 3AMOYBAHE HA MOHTAX | AL PARA MONTIMIT

PL Nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koricu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcj3. Montaz
wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato biztonsagi
ajanlasokkal. Az dsszeszerelés megkezdése eldtt ismerkedjen meg az utmutatoval. Az elemek dsszeszerelését az itmutatonak megfelelden kell végrehajtani.
Az bsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpetnostni pokyny uvedené na konci tohoto navodu. Pred zahdjenim montdze si prectéte
tento ndvod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle ndvodu. Nevynechévejte Zidnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti umiestnené v zadnej
Casti tohto navodu. Pred montaZou oboznamte sa s navodom. Montaz vietkych komponentov by mala byt vykonana v sulade s navodom. Nevynechavajte Ziadne
kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte
nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a incepe montajul cititi instructiunile.
Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog
priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za
bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom.
Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipazinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti Sios instrukcijos pabaigoje. Prie$ montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy
elementy montavimas turi biti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar droibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas
beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu
posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt
juhendile. Arge jatke vahele iihtegi etappi. | UA Heo6xifiHO 03HailoMUTMCA 3 peKOMeHAALISAMU MO TeXHiLi 6e3neKu, NpUBeAEHUMM B KiHL Lii€i iHcTpyKuii. Mepw Hix
npuUCTynaTi 4o MOHTaXy, Heo6XifHO 03HAMOMMUTUCA 3 IHCTPYKLi€lo. MOHTaX ycix enemeHTiB Ma€e 6yTv BUKOHaHWIA 3riiHO 3 BKasiBKamm iHCTpyKuii. *KopeH 3
eTaniB MOHTaXy He Ma€ 6yTu nponyweHui. | RU Heobxoanmo 03HaKOMMTbCA C peKOMEHAALMAMI N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTM, NPUBEAEHHBIMI B KOHLE JaHHOTO PyKOBOACTBA.
Mpexze yem NPUCTYNaTh K MOHTaXy HEOBXOANMO 03HAKOMUTbCA C PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3neMeHTOB A0MKeH 6biTb BbIMOSHEH CONMACHO PYKOBOACTBY. HM 0AMH 13 3TanoB He
JomkeH 6biTb nponyweH. | BG 3ano3Haiite ce ¢ npenopbKuTe No 6e3onacHocT, noMecTeHu B KpaA Ha Ta3u MHCTpYKLys. lpeay 3anouBaHe Ha MOHTaX 3ano3Haiite ce
CUHCTPYKUMATA. MOHTaX Ha BCUKMTE enemeHTy TpAGBa Aa e U3MbIHeH CbrnacHo MHCTPYKLuuATa. He nponyckaiite HUTo eyt eTan. | AL Sigurohuni gé té lexoni masat
paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos
kapérceni asnjé nga hapat.

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTH | BG YACTH
| AL PJESET

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagna¢ z opakowania (-af) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone s3
literami. | HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy eldzéleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a kannyebb beazonositas
céljabol betiikkel megjeldltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/oballi a rozloZte na pfedem pipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny
pismeny. | SK VSetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené
pismenami. | SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embala) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z ¢rkami za lazjo identifikacijo.
| RO Toate piesele trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facild piesele sunt
marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni
slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus
elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anks¢iau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus
nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimeétas ar burtiem.
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| EST Vdtke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt toks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad mérgistatud téhtedega. | UA Yci npeameTn
MalTb 6yTH BUTATHYTI 3 ynakoBKK (-0K) i po3knafieHi Ha 3a3ganerigb NiaroToBneHiit po6ouiii noBepxHi. [1na nonerweHHs ineHTMdiKaLii yacTMHN No3HayYeHi
Gyksamu. | RU Bce npeameTsl JomKHbI ObITb 3BMEUeHbI U3 YNaKOBKH (-0K) M pasfioxeHbl Ha 3apaHee NOATrOTOBNEHHON paboyeil noBepxHOCTY. [inA o6nerueHna uaeHTdUKaLMN
yacTi 0603HaueHbl byksamu. | BG Bcuuku enemenT TpAGBa a ce M3BaAAT OT ONaKoBKaTa (ONakoBKMTe)  a Ce pa3nonoxar BbpXy NpeABapuTeNnHo NOAroTBeHaTa 3a
paboTa noBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO UM pa3no3HaBaHe, YacTuTe ca 06o3Hauenn ¢ 6ykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur
mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté,

PL Sposéb montazu (rysunki) znajduje sie w gtéwnej Instrukgji. | HU Osszeszerelési itmutatdja (abrak) a fé itmutatéban talalhaté. | (Z Zpiisob montaze (obrazky) je uveden v
hlavnim navodu. | SK Spasob montaze (obrazky) je uvedeny v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (risbe) se nahaja v glavnih navodilih. | RO Metoda de asamblare (in figura
alaturata) se regaseste in manualul de utilizare principal. | HR/BIH Nacin montaZe (crtezi) nalazi se u glvnom uputstvu. | SRB Nacin montaze (crteZi) je naveden u glavnom
uputstvu. | LT Montavimo badas (piesiniai) yra pagrindinéje instrukcijoje. | LV Montazas veids (ziméjumi) atrodas galvenaja Instrukcija. | EST Kuuri paigaldamise (joonised) on
toodud peamises Juhendis. | UA Cnoci6 moHTaxy capato (ManioHKu-cxemu) 3HaXOAUTbCA Y ronoBHiil iHcTpyKuii. | RU Cnocob moHTaxa fomuKa (PUCYHKI-CXeMbI) HaXORUTCA B
rMaBHoil MHCTPYKLUuY. | BG HauuH Ha MOHTaX (YepTeuTe) ca BKMIoueH! B 0CHOBHaTa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) mund té gjendet né manualin kryesor.

PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: Bardzo tatwy montaz, uzytkownik powinien wykona¢ go zgodnie z instrukcja oraz ze wszystkimi wytycznymi. Czyszczenie: letnig wodg
z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Czyszczenie za pomocg szorstkiej szczotki lub $rodkéw Sciernych moze spowodowac uszkodzenie produktu. Schowek nie jest
przeznaczony do przenoszenia przedmiotéw. Z uwagi na niebezpieczeristwo uduszenia sie wewnatrz schowka, produkt nalezy zabezpieczy¢ tak, aby uniemozliwi¢ dostep
dzieciom. Niedozwolone jest przechowywanie w schowku artykutdw o wysokiej temperaturze, np. grilla, lampy lutowniczej itd. Produkt nie nadaje sie do sktadowania
tatwopalnych lub zracych substancji. W przypadku pozaru nie nalezy gasi¢ palacego sie polipropylenu za pomoca wody. W przypadku uzycia narzedzi mechanicznych uzytkownik
powinien stosowac okulary zabezpieczajace oraz w kazdym przypadku postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. Nie uzywac agresywnych srodkéw czystosci, wetny
stalowej, twardych badZ ostrych narzedzi, ktdre moga uszkodzié powierzchnie ze stali nierdzewnej. | HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAL: Nagyon egyszerii dsszeszerelés,
afelhaszndlonak az dsszeszerelést az itmutato és az iranyelveknek megfelelden kell elvégeznie. Tisztitas: langyos mosodszeres vizzel és puha torlokenddvel.
A termék durva kefével vagy siiroloanyagokkal torténd tisztitasa a termék sériilését eredményezheti. A tarolérész nem alkalmas targyak szallitasara.
Fulladasveszély. MegfelelGen bebiztositani a tarolorészt, hogy gyermek ne tudjon bemaszni. Tilos a tarolo ladaban magas hémérsékletii targyakat tarolni,
pl. grillt, forrasztélampat sth. Tiiz esetén tilos az égé polipropilént vizzel oltani. A termék gyiilékony vagy mard anyagok tarolasara nem alkalmas. Mechanikus
szerszamok hasznalata esetén a felhasznalonak védészemiiveget kell viselnie és minden esetben a gyarté itmutatéjaban foglaltak szerint kell eljarnia. Ne
hasznéljon agressziv tisztitoszert, acélgyapotot, kemény vagy éles eszkdzt, amelyek sériilést okozhatnak a rozsdamentes acél feliiletén. | (Z ZASADY
BEZPECNEHO POUZIVANI: Velmi snadna montéZ, uZivatel je povinen provést ji shodné s navodem a se viemi pokyny. Cisténi: viaznou vodou s piidavkem detergentu a mékkym
hadikem. Cisténi s pomoci drsného hadiiku nebo abrazivnich prostiedki miize zplisobit poskozeni produktu. Ulozny prostor neni urcen k pfenaseni predmétii. S ohledem na
nebezpedi ududeni uvnitf Glozného prostoru je nutné produkt zajistit tak, aby byl znemoznén pfistup détem. Je zakdzano skladovat v Glozném prostoru predméty s vysokou
teplotou, napf. gril, svafeci lampy apod. V pfipadé poZaru nehaste hofici polypropylen vodou. Produkt se nehodi k uklddani hoflavych nebo Ziravych latek. V pfipadé pouziti
mechanickych néstrojd je uZivatel povinen pouZivat ochranné bryle a v kazdém pfipadé postupovat v souladu s ndvodem vyrobce. NepouZivejte agresivni Cistici prostiedky,
ocelovou vInu, tvrdé nebo ostré néstroje, které mohou poskodit povrchy z nerezové oceli. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: Velmi jednoducha instalacia, pouZivatel
by mal ju urobit podla navodu a vietkych pokynov. Cistenie: vlaznou vodou s éistiacim prostriedkom a s miikkou handrickou. Cistenie za pouZitia hrubej kefky
alebo pomocou briisného Stetca moze sposobit poskodenie vyrobku. Schranka nie je uréena na prenasanie predmetov. Vzhladom k nebezpecenstvu udusenia
vniitri schranky, vyrobok by sa mal zabezpecit tak, aby sa zabranilo pristupu deti. Je zakazané ukladanie predmetov v schranke pri vysokej teplote, napriklad
gril, plamenomet, atd. V pripade poZiaru sa nesmie hasit horiaci polypropylén pomocou vody. Vyrobok nie je vhodny pre skladovanie horlavych a Zieravych
latok. V pripade pouzitia mechanickych nastrojov, by mal iZivatel pouzivat ochranné okuliare a v kazdom pripade postupuvat podla pokynov vyrobcu.
NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, ocelovi vinu, tvrdé alebo ostré nastroje, ktoré mézu poskodit povrchy z nerezovej ocele. | SLO NACELA VARNE
UPORABE: Enostavna montaza, pri montai ravnatje skladno z navodili ter vsemi smernicami. Ci¢enje: s toplo vodo z €istilnim sredstvom in mehko krpo. Ne €istite s pomocjo ostre
krtace oziroma brusilnih sredstev, ker na ta nacin lahko poskoduje izdelek. Skatla/zaboj ni primerna za prenasanje predmetov. Ker obstaja nevarnost zadusitve znotraj $katle/
zaboja, z ustrezno zaicito onemogocite otrokom dostop do izdelka. Prepovedano je shranjevanje v katli/zaboju izdelkov z visoko temperaturo np. raznja, spajkalnika in podobnih
izdelkov. V primeru poZara ne gasite polipropilena z vodo. Izdelek ni primeren za shranjevanje lahko vnetljivih snovi in jedkovin. Kadar uporabljate mehansko orodje, nosite
zal(itna ocala ter v vsakem primeru ravnajte skladno z navodili proizvajalca. Ne uporabljajte agresivnih ¢istilnih sredstev, jeklene volne in trdega ali ostrega orodja, ki lahko
poskodujejo povrsino iz nerjavnega jekla. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: Montaj foarte facil, utilizatorul trebuie sa-I realizeze conform cu instructiunile si indicatiile.
Curétare: apa calduti cu sdpun si o laveta moale. Curdtarea cu perie aspra sau cu obiecte abrazive poate duce la deteriorarea produsului. in cazul in care
utilizati unelte mecanice utilizatorul trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in orice caz procedati conform instructiunilor producatorului. Lada nu este
destinata pentru transportul de obiecte. Datorita pericolului de sufocare in interiorul lazii, acest produs trebuie protejat astfel incat sa nu permita accesul
copiilor. Se interzice depozitarea in lada a obiectelor cu temperaturi ridicate, de ex. gratar, lampa de lipit, etc. in caz de incendiu nu stingeti polipropilena
aprinsa cu apa. Produsul nu poate fi utilizat pentru depozitarea de substante inflamabile sau corozive. in cazul in care foloseste unelte mecanice, utilizatorul
trebuie sa foloseasca ochelari de protectie si in fiecare caz sa procedeze conform cu instructiunile producatorului. Nu utilizati substante de curatare abrazive,
lana de otel, aspre sau unelte ascutite care pot deteriora suprafata otelului inoxidabil. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: Vrlo jednostavna montaza, korisnik
treba se tijekom montaZe pridrZavati svih uputa i napomena. Ci¢enje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Ci$¢enje grubom ¢etkom ili abrazivnim sredstvima
moZe prouzrokovati ostecenje proizvoda. Kutija nije namjenjena za preno$enje stvari. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije, proizvod zastititi od dostupa djece. Zabranjeno je
Cuvati u kutiji proizvode koji se zagrijavaju do visoke temperature npr. rostilj, lemilica i sl. U slu¢aju poZzara za gasenje polipropilena ne rabiti vodu. Proizvod nije pogodan za
skladiStenje lakozapaljivih ili abrazivnih tvari. U slucaju rabljenja mehanickog alata korisnik treba staviti zastitne naocale i pridrZavati se uputa proizvodaca. Ne koristite abrazivna
sredstva za Giscenje, celicnu vunu, tvrde ili otre alate koji mogu otetiti povrsinu od nehrdajuceg celika. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: Veoma jednostavna
montaza, korisnik treba to uciniti u skladu sa uputstvima i smernicama. Cis¢enje: mlakom vodom s deterdzentom i mekanom krpicom. Cis¢enje pomocu grube
cetkeili abrazivnih sredstava moze ostetiti proizvod. Kutija nije namenjena za prenosenje predmeta. Zbog opasnosti od gusenja unutar kutije za skladistenje,
proizvod mora da bude zasticen kako bi se sprecio pristup deci. Zabranjeno je skladistenje u kutiji predmeta sa visokim temperaturama, npr. rostilja, lemilice
itd. Proizvod nije pogodan za skladistenje zapaljivih ili korozivnih supstanci. U slu¢aju pozara, polipropilen ne gasite vodom. Ako koristite mehanicki alat,
treba da koristite zastitne naocare i uvek pridrzavajte se uputstava proizvodaca. Nemojte da koristite abrazivna sredstva za ciscenje, celicnu vunu, tvrdi ili
oitri alat koji moze ostetiti povrsinu od nerdajuceg ¢elika. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: Labai lengvas montavimas, naudotojas turéty tai atlikti pagal instrukcija
ir visus nurodymus. Valymas su Siurk3ciu Sepetéliu arba nutrynimo priemonémis gali sugadinti produkta. Daiktadézé néra skirta daikty pernesimui. Dél uzdusimo galimybés
daiktadézés viduje, produkta reikia taip apsaugoti, kad vaikai negaléty prieiti. Daiktadézéje draudZiama laikyti auk$tos temperatiros daiktus pvz. grilius, litavimo lempos ir t.t.
Gaisro atveju negalima gesinti degancio polipropileno su vandeniu. Produktas netinka lengvai degiy ir édanciy medziagy laikymui. Mechaniniy jrankiy panaudojimo atveju
naudotojas turéty dévéti apsauginius akinius ir kiekvienu atveju elgtis pagal gamintojo instrukcijas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI: Loti vienkar$a montaza, lietotajs

to var veikt saskana ar instrukciju ka ari visiem noradijumiem. TiriSana: remdens iidens ar mazgasanas lidzekla piedevu un mikstu dranu. TiriSana ar abrazivu
birsti vai abraziviem lidzekliem var produktu sabojat. Glabatuve nav paredzéta priekSmetu parvietosanai. Nemot véra nosmaksanas bistamibu kastes
iekSpuse, produktu nepiecieSams aizsargat, lai bérniem nepielautu ieklisanu tani. Aizliegts kaste uzglabat augstas temperaturas priekSmetus piem. grilu,
lodlampu un tml. Ugunsgréka gadijuma dego3u poliuretanu nedrikst dzést ar adens palidzibu. Produkts nav piemerots viegli uzliesmojosu vai kodigu vielu
glabasanai. Mehanisko instrumentu lietosanas gadijuma lietotajam nepiecieSams nésat aizsargbrilles ka ari katra gadijuma rikoties saskana ar razotaja
instrukcijam. Neizmantot agresivus tirisanas lidzeklus, térauda vilnu, cietus vai asus instrumentus, kuri var bojat neriséjosa térauda virsmu. | EST OHUTU
KASUTAMISE JUHISED: Vdga lihtne paigaldamine, kasutaja peab paigaldama vastavalt kasutusjuhendile ja kdikidele juhistele. Puhastamine: soe vesi detergendi ja pehma lapiga.
Puhastamine kareda harja ja abrasiivsete vahenditega véib pdhjustada toote kahjustumist. Kast ei ole méeldud asjade kandmiseks. Limbumise ohu tdttu kasti sees tuleb toodet
turvastada nii, et takistada juurdepdas lastele. Keelatud on kuumade asjade hoidmine kastis, nn grill, keevituslambid jms. Tulekahju korral ei tohi kustutada pdlevat poliipropiileeni
vee abil. Toodet ei tohi kasutada kergestisiittivate voi sodbivate ainete hoiustamiseks. Mehaaniliste tdoriistade kasutamisel peaks kasutaja kasutama kaitseprille ja jargima
igakordselt tootja juhiseid. Arge kasutage agressiivsed puhastusvahendeid, terasvilla, kdvu vdi teravaid todriistu, mis vdivad roostevabast terasest pinda kahjustada. | UA
MPABUNA BE3NEYHOI0 BUKOPUCTAHHA: MpocTuii MoHTaX, KOpMCTYBay NOBUHEH BUKOHATY OT0 Y BiANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLiAMM, | BCima BKasiBKamu. (ToaTu
Ha KpuwwLi 3a60poHeHo. QuMLLeHHA 32 AONOMOrOI0 XOPCTKOI WiTKK a60 abpa3sMBHNX YNCTAYNX 3aC06iB MOXKe NOWKOAUTU NPOAYKT. Bupi6 He npusHaueHuit
ANA NepeHeceHHA NpepMeTiB. 3 ornAfy Ha Hebe3neKy 3afiUXHYTUCA BCepeAWHi CKpUHi, 3ano6iraiite goctyn go BupoGy AiTeit 6e3 Harnagy AOPOCIMX.
3a6opoHA€ETbcA 36epiraHHa BcepeAnHi npeaMeTiB 3 BUCOKOI0 TemnepaTypolo, HanpuKnag rpund, nasanbHoi namnu i T.4. Y BUNagKy noxexi, He racutu
nanatounii Bupi6 (3 noninponineny) sogoto. MpoaykT He nigxoAUTb ANA 36epiraHHA roprounx a6o Kopo3iiiHUX peyoBUH. B pasi 3acTocyBaHHA MeXaHiuHUX
iHCTPYMEeHTiB, KOPUCTYBay MOBMHEH OAATHYTU 3aXUCHi OKYNApM Ta cnifyBaTu BKasiBKam BUpPOOGHMKA, 3a3HaueHMM B iHCTpyKUii. He BuKopuctoByiiTe
abpasuBHi yncTAYi 3acobu, cTaneBe BONOKHO, TBepAi abo rocTpi iHCTPYMeHTH, AKi MOXKYTb MOWKOAUTH MOBEpXHI0 Hepxasgitoyoi ctani. | RU MPABUNA
BE30MACHOT0 UCMOMb30BAHWA: OueHb nerko cobupaetca, nonb3oBaTeNb AOMKeH BLINONHUTL CHOPKY COrMAcHO MHCTPYKLMM U CO BCeMM ee YKa3aHuamu. QuucTka: Tennoii
BOZOIi C MOLLUM CPEACTBOM U MATKOI TKaHbI0. Y1CTKA XKeCTKoi rybKoii nnm abpa3vBHbIMM YNCTALMMIU CPEACTBAMMU MOXET MOBPEAUTD NPOAYKT. ALMK He NpeaiHa3HaueH Ans
nepeHocKIn NpeMeToB. M3-3a 0MacHOCTY YAYLIEHNA BHYTPY ALLMKA, MPOAYKT AOMKEH ObiTb 3aLLUMILEH OT BO3MOXHOCTY A0CTYNa ANs AeTeil. 3anpellaeTcs XpaHUTb B ALMKe
npeAMeTbl ¢ BbICOKOV TeMIEpPaTypoii, HaNpUMep, TpUAb, NasfbHylo lamny, npoyee. B ciyuae noxapa He TyWWUTb ropALMii NOAUNPONUAEH BOAONA. MPOAYKT He NpefHa3HaueH
ANA XpaHeHWs NErkoBOCNIAMEHSIOWMXCA 1 KOPPO3MOHHDIX BeLLeCTB. ITpn MCNONb30BaHNI MEXaHYECKOTO MHCTPYMEHTA HE0OXOAMMO HaJeBaTb 3alLUUTHbBIE OUKN U, B NI06OM
U1yvae, CIef0BATb MHCTPYKLMAM Npou3BoAuTens. He ncnonb3yiite abpasnBHble YUCTALME CPEACTBA, CTAIbHOE BOMIOKHO, TBEPAbIE UM OCTPbIE MHCTPYMEHTbI, KOTOPblE MOTYT
noBpeAUTb MOBEPXHOCTb HepxaBetoLueil cranu. | BG MPABUJIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: MHoro necen MoHTax, notpebutenar Tpa6ea Aa ro usBbpLUM CbrnacHo
MHCTPYKLMATA U BCMYKUTE AUpeKTUBY. [loYncTBaHeTO ¢ NOMOLLTA Ha FpanaBa YeTKa UK abpa3uBHYU CpefCTBA MOXKE fia NpeAU3BUKa NOBpeAa Ha NPOAYKTa.
KyTtusaTa He e npegHa3HaueHa 3a npeHacaHe Ha npeamertn. llpn AbKA M36bpLIeTe KYyTUATA HA CYyX0 NpeAu Aa A oTBopute. He e pa3pelueHo Aa ce kauare
BbPXY Kanaka. [lopaau onacHocT 0T yaaBsHe BbTpe B KyTUATA Npefna3erte NpoAyKTa Taka, Ye AOCTHN Ha flelaTa fia CTaHe HeBb3MoXeH. He e paspeweHo Aa
CbXpaHABaTe B KYyTUATa NPOAYKTM C BUCOKA TemMnepaTypa, Hanp. rpui, Nos/IHa namna u T. H. IPoAYKTHT He e NPUTOAEeH 3a CKNafUpaHe Ha JlecHo3ananumm
unu passkAaluy Bewectsa. lpu noxap He racete ropsu NOAUNPONUEH ¢ NOMOLUTA Ha BoAa. Mpu ynoTpe6a Ha MeXaHNYHN MHCTPYMEHTH NOTpebuUTenaT
Tpa6Ba Aa Non3Ba 3aWUTHM OYMNA U BB BCEKN CNyyYail la NOCTBHNBA CbIMACHO MHCTPYKLMUTE Ha npousBoguTens. He ynotpebsaBaiite arpecuBHM Muewy
CPeACTBa, CTOMaHeHa Bb/Ha, TBbPAY UM OCTPU UHCTPYMEHTH, KOUTO MOraT 1a NOBPeAAT NOBbPXHOCTTa OT HepbXKAaeMa cromana. | AL PARIMET E PERDORIMIT
TE SIGURT: Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné
pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. Kutia nuk &shté menduar pér bartjen e sendeve. Né rast té reshjeve, fshijeni kutiné para se ta hapni. Ngjitja né arké nuk lejohet.
Pér shkak té rrezikut t& mbytjes brenda kutisé magazinimit, produkti duhet t& mbrohen, qé fémijét té mos kené qasje né té. Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér ruajtjen e
substancave té ndezshme ose gérryese. Né rast zjarri, mos pérdorni ujé pér té shuar polipropilenin. Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit.
Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes. Mos pérdorni agjenté agresivé té pastrimit, lesh celiku, mjete té forta ose té
mprehta qé mund té démtojné sipérfagen e celikut inox.

PL OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYINA. Firma Keter jest uznanym dostawcg innowacyjnych produktéw o wysokiej jakosci i nowoczesnej konstrukgji. Wszystkie
oferowane przez firme produkty zostaty wyprodukowane z materiatéw wysokiej jakosci oraz poddane zostaty rygorystycznym badaniom i kontrolom. W przypadku nieprawidtowosci,
prosimy zgtosi¢ reklamacje telefonicznie do dziatu obstugi klienta Dystrybutora produktu. Gwarancja obowiazuje od daty zakupu pod warunkiem okazania dowodu zakupu. Keter
przeprowadza badania wszystkich swoich produktéw pod katem trwatosci i uzytkowania oraz w ramach 2-letniej gwarancji zapewnia wymiane wadliwych produktéw lub czesci, a takze
komponentéw ze sladami odbarwienia, przy czym decyzja o ewentualnej wymianie pozostaje w wytacznej gestii Keter lub Dystrybutora. Gwarancja nie obejmuje jakichkolwiek uszkodzen
spowodowanych na skutek: uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, transportu, nieostroznosci, uzytkowania w jakimkolwiek innym celu niz do uzytku osobistego lub domowego, a takze
uszkodzer powstatych na skutek przerébki, malowania lub montazu wykonanego niezgodnie z instrukcja montazu oraz uszkodzeri spowodowanych przez nadmierne obciazenie.
Ponadto niniejsza ograniczona gwarangja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek dziatania silnego wiatru (w tym m.in. burzy). Po urequlowaniu ewentualnego roszczenia okres
gwarandji bedzie wciaz liczony i uptynie z dniem jej wygasniecia. Dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia spowodowane przez jakiekolwiek przechowywane
artykuty. Produkt zostat wyprodukowany z materiatéw najwyzszej jakosci, catkowicie nietoksycznych oraz nadajacych sie do ponownego przetworzeniai recyklingu. | HU KORLATOZOTT
2 EVES GARANCIA / GARANCIA JEGY. A Keter cég kivalé mindségii és modern szerkezetii innovativ termékek elismert beszallitoja. A cég altal ajanlott dsszes termék
magas mindségii anyagokbol késziilt és szigori bevizsgalasokon és ellendrzéseken esett at. Amennyiben a termék hibas vagy nem egyezik meg a leirtakkal, kérjiik
telefonon benyujtani reklaméciéjat a termék Forgalmazoéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyanal. A garancia a termék megvasarlasanak a napjan lép életbe a vasarlasi
bizonylat mellékelésének a feltételével. A Keter minden termék esetében ellendrzi annak tartossagat és hasznalatadt, illetve a 2 éves garancia keretein beliil
biztositja a hibas termékek vagy azok elemének, illetve az elszinezddés jeleit mutaté komponensek cseréjét, de az esetleges cserére vonatkozé dontés meghozasa
kizarélag a Keter cég hataskorébe tartozik. A garancia nem terjed ki eré kifejtése, helytelen hasznalat és szallitas, figyelmetlenség, a személyes és otthoni
hasznadlattdl eltéré hasznalat, a termék mddositasa, atfestése okozta meghibasodasokra, valamint az utmutatotol eltérd dsszeszerelés és a termék tiilsagos
terhelése okozta sériilésekre. Tovabba a jelen korlatozott garancia nem terjed ki erds szél (benne vihar) okozta karokra. A kialakult garancialis igények teljesitése
utdn a garancia tovabbra is érvényben marad és az eredetileg meghatarozott idéponthan jar le. A Forgalmazé nem vallal feleldsséget a termékben tarolt
barminemii anyag okozta barminemii sériilésért. A termék nem mérgezé és ijrahasznosithato, legmagasabb mindségii miianyaghol késziilt. | (ZOMEZENA DVOULETA
ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Firma Keter je uznavany dodavatel inovativnich produktd s vysokou kvalitou a moderni konstrukci. Veskeré vyrobky této firmy jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich
materialli a byly podrobeny prisnym zkouskam a kontroldm. Zjistite-li néjaké zdvady, obratte se s reklamaci na zdkaznické oddéleni distributora vyrobku. Zéruka plati od data zakoupeni
vyrobku pod podminkou, Ze bude predlozen doklad o koupi. Keter testuje vSechny své vyrobky z hlediska Zivotnosti a funkénosti a v rdmci dvouleté zaruky zajiStuje vyménu vadnych
produktd nebo dilli a také komponenti se zndmkami odbarveni, pficemz rozhodnuti o pfipadné vyméné je pIné v kompetenci firmy Keter nebo distributora. Zaruka se nevztahuje
na jakakoli poskozeni zpiisobena: pouzitim sily, nespravnou obsluhou, pfepravou, neopatrnosti, pouzitim k jakémukoli jinému ticelu nez pro osobni nebo domdci pottebu, a také poskozeni
zplisobenad prestavbou, natfenim nebo montéze provedeni v rozporu s ndvodem ¢ poskozeni v dlsledku pietéZovani. Tato omezend zaruka se nevztahuje ani na poskozeni zplsobend
silnym vétrem (vcetné bourky). Po vyfizeni pipadné reklamace pobézi zéru¢ni doba dale aZ do data jejiho vyprieni. Distributor nenese odpovédnost za jakékoli poskozeni zpiisobené
skladovanymi vécmi. Vyrobek je vyroben z nejkvalitngjsich, zcela netoxickych a recyklovatelnych materiald. | SK OBMEDZENA 2ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Firma Keter je



uznavanym dodavatelom inovativnych produktov vysokej kvality s modernou konstrukciou. Vsetky firmou poniikané produkty boli vyrobené z vysoko kvalitnych
materialov a podrobené prisnym skuskam a kontrolam. V pripade problémov, prosim, nahlaste reklamaciu telefonicky na oddeleni starostlivosti o zakaznikov
distributora produktu. Zaruka plati odo dita nakupu pod podmienkou predlozenia nakupného dokladu. Keter vykonava skiisky vetkych svojich produktov, o saich
stalosti a pouzivania tyka, a v ramci 2ro¢nj zaruky zaistuje vymenu vadnych produktov alebo dielov a tiez komponentov so stopami vyblednutia, pricom rozhodnutie
o pripadnej vymene zostava vyhradne na uvazeni Keter alebo distributora. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek poskodenia vzniknuté v désledku poutZitia sily,
nespravnej obsluhy, prepravy, neopatrnosti, pouzivania k akymkolvek inym ticelom nez k osobnému alebo doméacemu poutzitiu a tiez na poskodenia vzniknuté v
dosledku tiprav, natierania alebo montaze vykonanej v rozpore s montaznym navodom a poskodeni vyvolanych nadmernym zatazenim. Navyse sa tato obmedzena
zaruka nevztahuje na poskodenia vzniknuté v dosledku pdsobenia silného vetra (vratane napr. biirky). Po vybaveni pripadného naroku pobezi zaruéna doba dalej
a uplynie s diiom jej vyprsania. Distributor nenesie zodpovednost za Ziadne poskodenia spasobené akymikolvek skladovanymi predmetmi. Produkt bol vyrobeny
z tych najkvalitnejsich materialov, upIne netoxickych a vhodnych k opatovnému spracovaniu a recyklacii. | SLO OMEJENA 2-LETNA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Firma
Keter je priznani dobavitelj inovativnih izdelkov visoke kakovosti in moderne konstrukcije. Vsi izdelki, ki jih firma ponuja, so proizvedeni iz materialov vrhunske kakovosti ter so bile strogo
pregledane. V primeru nepravilnosti, prosimo, da reklamacijo prijavite po telefonu Oddelku za storitve za stranke distributerja izdelka. Garancija velja od dne datuma nakupa, pod pogojem,
da predstavite potrdilo o nakupu. Keter vse svoje izdelke pregleduje glede na trajnost in uporabnost ter v okviru 2-letne garancije zagotavlja zamenjavo vseh pokvarjenih izdelkov oziroma
delov, kakor tudi elementov, kiimajo sledove spremembe barve, pri €emer o morebitni zamenjavi vedno odlo¢a firma Keter oziroma Distributer. Garancija ne zajema kakr$nihkoli poskodb
zaradi: ravnanja z uporabo sile, nepravilne uporabe, prevoza, nepazljivega ravnanja, uporabljanja izdelka za druge namene kot osebna ali domaca uporaba, kakor tudi poskodb zaradi
predelave, barvanja oziroma montaze, ki ni skladna z navodili za montazo ter poskodb zaradi prekomerne obremenitve. Razen tega omejena garancija ne zajema poskodb zaradi delovanja
mocnega vetra (med tem nevihte). Po resitvi morebitnega zahtevka, se obdobje garancije 3teje naprej in potece z dnem poteka garancije. Distributer ne odgovarja za kakrinekoli
poskodbe, ki so jih povzrocili znotraj hranjeni izdelki. Izdelek je izdelani iz materialov vrhunske kakovosti, popolnoma nestrupenih ter primernih za ponovno predelavo in reciklazo.
| RO GARANTIE DE 2 ANI LIMITATA / CARD GARANTIE. Firma Keter este un furnizor recunoscut de produse inovatoare de inalta calitate si un design modern. Toate
produsele oferite de companie sunt realizate din materiale de inalta calitate si au fost supuse unor teste si inspectii riguroase. in cazul unor nereguli, va rugam si
depuneti o plangere prin telefon la Departamentul Serviciul Clienti al distribuitorului de produse. Garantia este valabila de la data achizitionarii la prezentarea
dovezii de cumparare. Keter testeaza toate produsele sale cu privire la durabilitatea si functionarea acestora, iar in cadrul garantiei de 2 ani asigura inlocuirea
produselor defecte sau a unor parti, precum si a componentelor cu urme de decolorare, decizia cu privire la o posibila de schimb este la discretia exclusiva a firmei
Keter sau a Distribuitorului. Garantia nu acopera daunele rezultate din: folosirea fortei, manipularea necorespunzatoare, transportul produsului, lipsa de prudenta
in utilizare, folosirea pentru orice alt scop decat pentru uz casnic sau personal, precum si daunele rezultate din alterarea, pictarea sau din asamblarea care nu au
fost efectuate in conformitate cu instructiunile de asamblare si daunele cauzate de sarcina excesiva. in plus, aceasta garantie limitata nu acopera daunele cauzate
de vant puternic (inclusiv, printre altele, de furtuni). Ulterior platii potentialelor creante perioada de garantie va decurge in continuare si expira la data incheierii
sale. Distribuitorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de produsele pastrate in sopron. Produsul este fabricat din materiale de inalta calitate, non-toxice
reutilizabile si reciclabile. | HR/BIH OGRANICENO 2-GODISNJE JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Turtka Keter je priznati dobavlja¢ inovativnih proizvoda visoke kvalitete i modernog dizajna.
Svi proizvodi koje nudi tvrtka izradeni su od visokokvalitetnih materijala, te su podvrgnuti strogom testiranju i kontroli. U slu¢aju nepravilnosti, za prijavu reklamacije nazovite Sluzbu
za korisnike distributera proizvoda. Jamstvo vrijedi od dana kupnje uz predocenje dokaza o kupnji. Keter testira sve svoje proizvode za trajnost i rad i unutar 2-godinjeg jamstva jamdi
zamjenu neispravnih proizvoda ili dijelova, kao i dijelova s tragovima promjene boje, odluku o mogucoj zamjeni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu
zbog: uporabe sile, nepravilnog rukovanja, transporta, nepaznje, uporabe u druge svrhe osim za osobne ili domacinske, kao i Stete nastale uslijed izvr3enih promjena, bojenja ili montaze
koja nije u skladu sa uputama i otecenja zbog pretjeranog opterecenja. Osim toga, ograniceno jamstvo ne pokriva oStecenja nastala uslijed jakog vjetra (ukljucujuci i oluje). Nakon
placanja bilo kakvih potraZivanja jamstveni rok i dalje ¢e se raCunati i istjece na dan njegovog isteka. Distributer nece biti odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu pohranjenim
proizvodima. Proizvod je izraden od visokokvalitetnih, netoksinih materijala, prikladnih za preradu i recikliranje. | SRB OGRANICENA 2-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST.
Firma Keter je prepoznat dobavljacinovativnih proizvodavisokog kvalitetai moderne izvedbe. Svi proizvodi koje nudi kompanija su napravljeni od visokokvalitetnih
materijala i su podvrgnuti rigoroznim ispitivanjima i inspekcijama. U slucaju nepravilnosti, molimo da telefonom prijavite reklamaciju Korisnickoj sluzbi
distributera proizvoda. Garancija vazi od dana prodaje pod uslovom da imate dokaz o kupovini. Keter testira sve svoje proizvode u pogledu trajnosti i uslova
koriScenja te tokom 2-godisnje garancije garantuje zamenu neispravnih proizvoda ili delova, kao i komponenata sa tragovima promene boje, s time sto odluku
o0 mogucoj zameni donosi iskljucivo Keter ili Distributer. Garancija ne pokriva bilo koje ostecenja nastale usled: upotrebe sile, nepravilnog rukovanja i transporta,
bezbriznosti, upotrebe za bilo koje druge svrhe osim za licnu ili kuénu upotrebu, kao i oStecenja nastale zbog promena u konstrukciji, bojenja ili montaze koja nije
u skladu sa uputstvima i oStecenja izazvana preteranim opterecenjem. Osim toga, ogranicena garancija ne pokriva oStecenja nastala usled delovanja jakog vetra
(ukljucujuciioluje). Nakon regulisanja moguceg potraZivanja garantnirok tece dalje do trenutka isteka garancije. Distributer nije odgovoran za bilo kakve ostecenja
uzrokovana skladiStenim materijalima. Proizvod je izraden od najkvalitetnijih, netoksi¢nih materijala, pogodnih za preradu i reciklazu. | LT RIBOTA 2 METY GARANTIJA
/ GARANTINE KORTELE. Keter jmoné yra pripaZintas aukstos kokybés ir naujoviskos konstrukcijos inovatyviy produkty tiekéjas. Visi jmonés sidlomi produktai yra pagaminti i¥ aukstos
kokybés medziagy, jiems yra atliekami griezti tyrimai ir kontrolé. Pazeidimo atveju, pretenzijas praSome pateikti telefonu Produkto platintojo klienty aptarnavimo skyriui. Garantija
galioja nuo pirkimo datos, pateikus pirkimo dokumenta. Keter, patvarumo ir naudojimo atZvilgiu, atlieka visy savo produkty keitima, o taip pat 2 mety garantijos galiojimo metu uZtikrina
produkty arba daliy su defektais ir komponenty su spalvos pakeitimu iskeitima. Galutinj sprendima dél produkto keitimo priima tik Keter ir platintojo jmoné. Garantija néra taikoma
gedimams atsiradusiems dél: jégos panaudojimo, netinkamo naudojimo, transporto, neatsargumo, naudojant kokiam nors kitam tikslui negu asmeniniam ar naudojimui namuose, o taip
pat gedimams atsiradusiems dél jvesty pakeitimy, dazymo arba montavimo atlikto ne pagal montavimo instrukcija ir gedimams atsiradusiems dél per didelés apkrovos. Be to, i ribota
garantija néra taikoma gedimams, atsiradusiems dél stipraus véjo poveikio (pvz. audros metu). Galutinai sutvarkius pateikiamas pretenzijas garantijos laikotarpis yra skai¢iuojamas toliau
ir nustos galioti po jos termino pabaigos. Keter ir platintojas neatsako uz gedimus, kurie atsiranda dél netinkamy laikyti daikty. Produktas pagamintas i$ auk3ciausios kokybés medziagy,
visiskai netoksisky ir tinkamy perdirbimui. | LV IEROBEZOTA 2 GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Firma Keter ir atzits augstas kvalitates un modernas konstrukcijas
inovacijas produktu piegadatajs. Visi firmas piedavatie produkti tika izgatavoti no augstas kvalitates materialiem ka ari tika paklauti rupigai testésanai un
kontrolei. Nepareizibu gadijuma, lidzam pa telefonu pazinot reklamaciju produkta Izplatitaja Klientu Apkalposanas Dala. Garantija sakas no pirkSanas datuma ar
nosacijumu ka tiek uzradits pirkSanas ceks. Keter veic visu savu produktu parbaudi attieciba uz izturibu un lietosanu ka ari 2 gadigas garantijas ietvaros nodrosina
bojato produktu vai detalu un komponentu ar krasas tonu izmainas apmainu, pie kam lemumu par varbutéjo apmainu pienem tikai firma Keter un izplatitaj.
Garantija neattiecas uz jebkadiem bojajumiem raditiem: izmantojot speku, nepareizi apkalpojot, transportejot, neuzmanibas gadijuma, lietojot cita nolika neka
individuala vai majsaimniecibas lieto3ana, ka ari bojajumiem raditiem konstrukcijas izmainu, krasosanas rezultata vai veicot montazu neatbilstosi instrukcijai ka
ari bojajumiem raditiem produktu parmeérigi parslogojot. Bez tam si ierobeZota garantija neattiecas uz bojajumiem raditiem stipra véja iedarbiba (ieskatot min.
vetras). Pec varbutejas prasibas apmierinasanas garantijas laiks tiks joprojam skaitits un beigsies lidz ar ta termina beigam. Keter un izplatitajs neatbild par
jebkadiem bojajumiem, kurus radas no jebkadiem uzglabatiem produktiem. Produkts tika izgatavots no visaugstakas kvalitates, pilniba netoksiskiem ka ari
atkartotai parstradei un reciklingam piemérotiem materialiem. | EST PIIRATUD 2-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter on tunnustatud kvaliteetsete ja kaasaegse
konstruktsiooniga innovatiivsete toodete tarnija. Kdik firma poolt pakutud tooted on toodetud kdrge kvaliteediga materjalidest ja l&binud detailsed uuringud ja kontrollid. Mistahes
vigade korral palume esitada veateade telefoni teel toote Tarnija Klienditeeninduse Osakonnale. Garantii kehtib ostukuupdevast, ostutdendi esitamise alusel. Keter ja turustaja teostab
kdikide oma toodete pisivuse ja kasutamise uuringuid ja tagab 2-aastase garantiiperioodi jooksul defektsete toodete v6i osade ning varvimuutuste jélgedega elementide asendamist,
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kusjuures otsuse véljavahetamise kohta teeb firma Keter. Garantii ei holma mistahes vigastusi, mida on péhjustanud: jou kasutamine, vale hooldus, ettevaatamatus, mistahes muul kui
isilikul vdi kodusel otstarbel kasutamine ning kahjustusi, mis on tekkinud konstruktsiooni muudatuste, vérvimise vdi kasutusjuhendi juhiseid rikkuva paigalduse téttu, aga ka kahjustusi,
mis on tekkinud liigse koormuse kasutamise tottu. Peale selle ei hdlma kéesolev piiratud garantii kahjustusi, mis on tekkinud tugeva tuule tottu (sh tormi tgttu). Pérast ndude reguleerimist
arvestatakse garantiiperioodi kestust edasi ja see [dppeb garantii kustumise pdeval. Keter ja turustaja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida on pohjustanud mistahes kastis hoitud
tooted. Toode on valmistatud kdrgekvaliteetsetest, mittetoksilistest ja taaskasutamiseks sobivatest materjalidest. | UA TAPAHTIAHUIA CTPOK 2 POKM / TAPAHTIAHWIA TANOH.
Komnania ,Keter” € npoBigHuM noctayanbHUKOM iHHOBaLiiiHUX BUCOKOAKICHUX NPOAYKTIB B cy4acHOMYy Au3aiiHi. Bci nponoHoBaHi KomnaHielo npoayKTy
BUTOTOB/EHi 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB Ta peTenbHO NpoTecToBaHi. B pasi BuABNeHHA pedeKTiB, NpoxaHHA npep’aBUTM MpeTeHsilo (peknamauiio),
3BepHyBILIUCb No TenedoHy y Binain 06cnyroByBaHHA Knienta Auctpu6’iotopa npopykry. fapaHTia pi€ Bif faTu NOKYNKU Npu HaABHOCTI NifTBepPAKEHHA
nokynku. KomnaHisa ,Keter” Tectye BClo (BOl0 NpoAyKLilo 3 TOUKM 30py iX MiLHOCTI i ekcnnyaTauii, a TakoX B pamkax 2-X piuHoi rapaHTii 3a6e3neuye 3aminy
BedeKTHUX NPOAYKTIB a60 CKNaoBMX YaCTUH, a TAKOXK KOMNOHEHTIB 3i CNifjlaMu BULBITaHHA, NPU LibOMY PilleHHA NP0 MOXKNNBY 3aMiHY 3aNULIAETbCA BUKIIOYHO
3a Komnasielo ,Keter” abo luctpu6’ioropom. lapanTis He NOWMPIOETLCA HA 6yAb-AKi NOLIKOKEHHS, 10 BUHNKIIM B Pe3yNbTarti: 3aCTOCYBaHHA HaAMipHOI cunu,
HenpaBWbHOI eKcnnyaTalii, nepeBe3eHHA, Heo6epeHOCTi, BUKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM, a TAKOX MOWKOAMXKEHHA Yy 3B'A3KY 3 Mopudikauieio,
¢apbyBaHHAM abo MoHTaXeM, Ly0 He BifNOBiAA€ iHCTPYKLiT 3 MOHTaXY, NOLIKOKEHHA Y 3B'A3KY 3 NepeHaBaHTaXeHHAM. Kpim Toro, faHa 06meeHa rapaHTia
He MOLIMPIOETbCA HA MOLIKOAXKEHHS, L0 BUHUKAY Y 3B'A3KY 3 CUNbHUM BiTpom (y T.4. Gypeto). Micna 3apoBoneHHA peknamauii rapaHTia NpoAoBKye AiATH A0
patu ii 3aBepeHHA. Juctpu6'ioTop He Hece BiAMOBiAANbHOCTI 3a 6yAb-AKi 36UTKK, 3anofidHi B pe3ynbrati 36epiraHHa 6yab-akux npeameri. Mpoaykr
BUTOTOBNEHWIl 3 BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, He TOKCMYHMIA, i0ro MOXHa BilaT Ha BTOPUHHY nepepobKy um yTunisauito. | RU TAPAHTWIAHDBIA CPOK 2 TOJA /
TAPAHTWIAHDIV TANOH. Komnanua ,Keter” aBnseTcs BeAyLLIAM NOCTABLIMKOM UHHOBALIMOHHBIX BbICOKOKAUECTBEHHbIX NPOAYKTOB B COBPEMEHHOM u3aiiHe. Bca npeanaraemas
KOMMaHueli NpoyKUMA U3roTaBNUBaETCA U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTepuUasoB v NoABepraeTca TilaTeNbHOMY TeCTUPOBaHMIO U KOHTponk. Ecnu y Bac Bo3HuKnM npobnembl,
peKnamaLuio MoXHo 3aABUTb N0 TenledoHy B 0TAeN 006CNyKIMBaHNA KnueHTOB ucTpubbloTopa. [apaHTuA AeilcTBYeT O HA COBepLUeHA NOKYNKW Npy YCNOBUM NpeAbABeHNA
yeka unu cueta. Komnanua ,Keter” TecTupyeT BCio CBOK NPOAYKLMIO C TOUKW 3pEHUA X MPOYHOCTY M IKCMNYATaLMK, @ TaKKe B paMKax 2-X NeTHell rapaHTum obecneunBaet 3ameHy
LedeKTHbIX NPOAYKTOB UM COCTABHBIX YacTeld, a TakKe KOMNOHEHTOB CO CNleflamil BbILBETaHMA, NPY 3TOM peLLeHUe 0 BO3MOXHOI 3aMeHe 0CTaeTCA UCKNIUNTENbHO 32 KOMNaHKeil
JKeter” unu Juctpubbiotopom. TapaHTua He pacnpocTpaHAeTca Ha Niobble MOBPeXAeHWUA, NPUUMHEHHble BCNEACTBME: MPUMEHEHUA CUbl, HEMpaBMbHOTO obpalleHus,
TPaHCNOPTUPOBKY, HeOPEXHOCTH, MCNONb30BaHNA B MI0ObIX APYruX Lienax, KpoMe Kak AnA TMYHOrO Nob30BAHMA N JOMALUHEro X03ACTBa, a TaKXe NOBPEXAEHUA BCeACTBUE
BHECEHNA U3MEHEHWIl B KOHCTPYKLMK, NOKPACKI AU CHOPKIA, BbINONHEHHOI C HAPYLIEHMEM MOHTAXHON MHCTPYKLMK, U NOBPEXAEHUA 0T U36bITOUHOI Harpy3ku. Kpome Toro,
[aHHAA OrPaHMUEeHHaA rapaHTUA He PacnpoCTPaHAETCA Ha MOBPEXJEHUA, BbI3BaHHblEe CUNbHLIM BETPOM (B TOM uucie WTOpMOBbIM). [locie yperynupoBaHna BO3MOXHbIX
MpPeTeH3MiA rapaHTHilHbIA CPOK NPOAOIMKNTCA M 3aBEPLLUTCA B A6Hb €ro UcTeueHua. IucTpubbioTop He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 3a KaKoi-nnbo yLiep6, NpuuMHeHHbIil B pe3ynbTaTe
XpaHeHNA Kakux-nnbo npefmeToB. W3genne M3roToBAEHO U3 MaTepuanoB HaWBBICLIEr0 KAauecTBa, MOSHOCTbI) HETOKCUUHBIX 1 MPUTOAHBIX ANA NepepaboTku U yTUaM3aLmu.
| BG OTPAHUYEHA 2-TOMILIHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. Oupma Keter e npusHat focTaBUMK Ha HOBaTOPCKN MPOAYKTH C BUCOKO KauecTBO M MOepHa
KOHCTPYKLUA. Bcumkn npoaykTu, npeanaranm ot pupmara, ca npousBefieHu OT BUCOKOKaueCTBeHU MaTepuany 1 ca NoAN0KeHM Ha CTPOTY Nperneau u KoHTponu. B
cnyvaii Ha HepefloBHOCT ob6afeTe 3a peknamauua no TenedoHa B OTAen No KNUEHTCKU cepBu3 Ha [luctpubyTopa Ha npopykTa. lapaHuUATa BaXu OT fieHA Ha
NOKYNKa Npu yC10BMe Ha NpeAcTaBAHe Ha (BUAETENCTBO 3a NMOKynkata. Keter npoBexpa uscnesBaHnua Ha BCMUKUTe CBOM MPOAYKTM C OFef Ha TPAiHOCTTa U
ynotpe6aTta n B pamkuTe Ha 2-rOAMILHA rapaHUua OCUTypABa 3aMAHA Ha AedeKTHU MPOAYKTU WM YacTH, @ CbLIO Taka Ha CbCTaBKUTE YacTu CbC Clean oT
o6e3uBeTABaHe, KaTo peLeHNeTo 3a eBeHTyallHa 3aMsAHa e OT U3KNIouMTeNHa KomneTeHTHOCT Ha Keter unu Ha inctpubyTopa. lapaHumaTa He BKNIOYBa HUKAKBU
noBpeau, NpeAu3BUKaHM 0T: ynoTpe6a Ha cuna, HenpaBWIHa eKCNNI0aTaLMA, TPAHCNOPT, HenpeANasnNMBOCT, ynoTpe6a 3a LienTa, pasnnyHa oT INYHA UK AOMAaLLHA
ynoTpe6a, KakTo 1 NoBpeAU, Bb3HUKHANM B pe3yNTaT Ha NpenpaBKH, 60auCBaHe MM MOHTAX, U3BbPLIEH HECHOTBETHO Ha UHCTPYKLUATA 32 MOHTaX U NOBPeAH,
npeAv3BMKaHU OT U3NULIHO HaToBapBaHe. OcBeH TOBA HACTOALLATa OrPaHMYeHa FapaHLMA He BKNIOYBA NOBPeAY, Bb3HUKHANM B Pe3yNTaT Ha AeiicTBI1e Ha CuneH
BATBHP (B ToBa uncno Gyps). Cnep ypexpaHe Ha eBeHTYanHa NpeTeHUMA rapaHUMOHHUAT Nepuoj NPoAbKaABa Aa Teye U U3THYA cnep 3aryba Ha cunata Ha
rapaHuyuara. luctpubyTopbT He HOCM OTFOBOPHOCT 3a KAKBUTO U 1a € OBPeAY, NpefU3BUKAHM OT KAKBUTO U 1a e CbXpaHABaHN NpoAyKTu. [IpoAyKTHT e npousBefeH
OT Haii-BMCOKOKaueCTBEHM, HaMb/HO HETOKCUYHYU MaTepuany, NpUrofHy 3a obpadoTeane n Bb3craHossaBaHe. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 2 VITE / KARTU GARANSI. Né
rast té ndonjé problemi me produktin, raportojini ato te shérbimiiklientit té Keter né fagen toné té internetit (www.keter.com) ose me telefon. Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak
té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e
kegpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé Produktit, vepra té ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér,
stuhi, pérmbytje dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe
kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér géllime komerciale ose pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté
pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér kutia e ruajtjes. Pas paragitjes sé provés sé blerjes
dhe déshmisé pér defektin e pretenduar té produktit, dhe objekt i raportimit té defektit né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij té vetém, do té zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose
do t'ju rimbursojé njé pjesé té vlerésuar té ¢mimit té blerjes né bazé amortizimi drejtvizor pér kohézgjatjen e garancisé.
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